
k Bedienungsanleitung
Akku-Schlagschrauber
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akumulatorowa wiertarka udarowa

T Руководство по эксплуатации
Аккумуляторный ударный шуруповерт
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Kρουστικό κατσαβίδι μπαταρίας

�

Art.-Nr.: 45.100.11 I.-Nr.: 01018 BT-CW18i
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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.�
Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschädlicher Staub 
entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!�
Tragen Sie eine Schutzbrille.
Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, Späne
und Stäube können Sichtverlust bewirken.�

D
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
� Nie bei voller Leerlaufdrehzahl unbelastet

längere 
Zeit laufen lassen

� Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Schrauber die 
erforderliche Schutzkleidung.

� Gehörschutz und Handschuhe tragen
� Zum Reifenwechsel an einem Fahrzeug

unbedingt 
die Gebrauchsanleitung des Fahrzeugherstellers 
beachten.

� Nach dem Anziehen von Schrauben / Muttern im 
Kfz-Bereich mit dem Schlagschrauber muss das 
vom Fahrzeughersteller vorgegebene Drehmo- 
ment mit einem entsprechenden Messgerät 
überprüft werden (Drehmomentschlüssel).

� Achtung! Da sich beim Fahren die Radmuttern/ 
Radschrauben festigen, ist es notwendig vor 
Lösen der Schrauben/Muttern mit dem
BT-CW 18i diese mit einem passenden Schlüssel
(Radkreuz) zu lockern.

� Ist bei anderen Schraubarbeiten ein bestimmtes 
Drehmoment vorgegeben, muss dieses
unbedingt 
mit einem entsprechenden Messgerät überprüft 
werden (Drehmomentschlüssel).

� Reparaturen und Service nur von autorisierten 
Fachwerkstätten ausführen lassen.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1)

1. 1/2“ Aussen-Vierkantaufnahme
2. Trageschlaufe
3. Drehrichtungsschalter
4. Ein-/ Ausschalter
5. Akku
6. Ladegerät
7. Ladeadapter
8. Rasttaste

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Schlagschrauber wird zum Lösen und Be-
festigen von Schrauben und Muttern verwendet. 

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: 18 V d.c.

Leerlauf-Drehnzahl: 0-2000 min-1

Rechts- Links-Lauf: ja

maximale Schraubengröße M 12

Ladespannung Akku: 22 V d.c.

Ladestrom Akku: 450 mA

Netzspannung Ladegerät: 230V~ 50Hz

Ladezeit: ca. 3-5 Std.

Akkutyp: NiCd

Gewicht: 1,86 kg
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Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 89,5 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 100,5 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Anziehen von Schrauben und Muttern
maximaler zulässiger Größe
Schwingungsemissionswert ah = 5,67 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

� Achtung!
Der Schwingungswert wird sich aufgrund des Ein-
satzbereiches des Elektrowerkzeuges ändern und
kann in Ausnahmefällen über dem angegebenen
Wert liegen.

5. Vor Inbetriebnahme

� Laden Sie den Akku-Pack nur mit dem
mitgelieferten Ladegerät.

6. Bedienung

6.1 Laden des Akkus (Abb. 2-3)
1. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen

(Bild 2), dabei die Rasttasten drücken.
2. Vergleichen Sie, ob die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der vorhandenen
Netzspannung übereinstimmt. Stecken Sie das 
Ladegerät  in die Steckdose.

3. Stecken Sie den Akku-Pack in den Ladeadapter. 
Die Leuchtdiode (a) signalisiert, dass der Akku-
Pack geladen wird. Während des 
Ladevorgangs kann sich der Akku-Pack etwas 
erwärmen, dies ist jedoch normal.
Achtung! Bei Vollladung erfolgt keine 
automatische Abschaltung.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich sein,
überprüfen Sie bitte

� ob an der Steckdose die Netzspannung
vorhanden ist.

� ob ein einwandfreier Kontakt an den
Ladekontakten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch nicht
möglich sein, bitten wir Sie,
� das Ladegerät
� und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige
Wiederaufladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist
auf jeden Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass
die Leistung des Schlagschraubers nachlässt.
Entladen Sie den Akku-Pack nie vollständig. Dies
führt zu einem Defekt des Akku-Packs!

6.2 Drehrichtungsschalter (Abb. 4/Pos. 3)
Mit dem Schiebeschalter über dem Ein/Aus -
Schalter können Sie die Drehrichtung des
Schlagschraubers einstellen und den
Schlagschrauber gegen ungewolltes Einschalten
sichern. Sie können zwischen Links- und Rechtslauf
wählen. Um eine Beschädigung des Getriebes zu
vermeiden, darf die Drehrichtung nur im Stillstand
umgeschaltet werden. Befindet sich der
Schiebeschalter in der Mittelstellung, ist der Ein/Aus-
Schalter blockiert.

6.3 Ein/Aus-Schalter (Abb. 4/Pos. 4)
Mit dem Ein/Aus-Schalter können Sie die Drehzahl
stufenlos steuern. Je weiter Sie den Schalter
drücken, desto höher ist die Drehzahl des Akku-
Schlagschraubers.

6.4 Schraube / Mutter anziehen (Abb. 5)
Stecken Sie den benötigten Steckschlüsseleinsatz
auf den Vierkant. Stellen Sie die richtige Drehricht-
ung am Schlagschrauber ein. Stecken Sie den
Steckschlüsseleinsatz auf den Schraubenkopf und
betätigen Sie den Ein/Aus-Schalter.
Solange die Schraube / Mutter nicht festgezogen ist
arbeitet das Gerät als Akkuschrauber. Erst wenn die
Schraube / Mutter sich festzieht arbeitet das Gerät
als Schlagschrauber. 
Verwenden Sie zur Kontrolle eines durch einen
Hersteller vorgegebenen Drehmoments unbedingt
einen Drehmomentschlüssel. Achten Sie dabei auf
die Angaben des Herstellers in der
Gebrauchsanleitung.

Anleitung_BT_CW_18i_SPK5:_  11.03.2008  14:28 Uhr  Seite 6



7

D
Die meisten Befestigungsteile sind innerhalb weniger
Sekunden festgezogen. Die Zeit in der das maximale
Drehmoment erreicht wird, ist vom Einsatz abhängig
und ist durch Erfahrung zu ermitteln. 

6.5 Schraube / Mutter lösen
Solange die Schraube / Mutter festgezogen ist
arbeitet das Gerät als Schlagschrauber. Sobald die
Schraube / Mutter sich löst, arbeitet das Gerät als
Akkuschrauber.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

7.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

7.2 Wartung
� Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren

zu wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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„Ostrzeżenie – Aby zmniejszyć ryzyko zranienia, należy przeczytać instrukcję obsługi”

Nosić nauszniki ochronne
Hałas powoduje postępującą utratę słuchu.�
Nosić maskę przeciwpyłową
Przy pracy w drewnie i innych materiałach może dochodzić do powstawania szkodliwego dla
zdrowia pyłu. Nie obrabiać materiału zawierającego azbest!�
Nosić okulary ochronne
W czasie pracy może dochodzić do powstawania powodujących utratę wzroku iskier, opiłek,
drzazg lub odprysków.�
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� Uwaga!
Podczas użytkowania urządzenia należy
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym
momencie do nich wrócić. W razie przekazania
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej również
instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeństwa. Nie
odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i
wskazówek bezpieczeństwa.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują się w
załączonym zeszycie!

� OSTRZEŻENIE
Przeczytać wszystkie wskazówki
bezpieczeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa może
wywołać porażenia prądem, niebezpieczeństwo
pożaru lub ciężkie zranienia.
Proszę zachować na przyszłość wskazówki
bezpieczeństwa i instrukcję.

Dodatkowe wskazówki bezpieczeństwa
� Nigdy nie pozostawiać na dłuższy czas bez 

obciążenia przy pełnej liczbie obrotów biegu 
jałowego.

� Podczas pracy z urządzeniem nosić odpowiednie 
ubranie ochronne.

� Nosić nauszniki ochronne i rękawice ochronne.
� Podczas wymiany opon bezwzględnie 

przestrzegać instrukcji dołączonej przez 
producenta pojazdu.

� Po przykręceniu śrub/nakrętek należy 
skontrolować moment obrotowy wymagany przez 
producenta za pomocą odpowiedniego 
urządzenia (klucz dynamometryczny).

� Uwaga! Ponieważ nakrętki/ śruby mocujące koła 
dokręcają się jeszcze mocniej podczas jazdy, 
należy przed użyciem zakrętarki BT-CW 18i 
poluzować je za pomocą odpowiedniego klucza 
krzyżowego do kół.

� Jeśli przy innych pracach wkręcania podany 
zostanie inny moment obrotowy, musi być on 
bezwzględnie skontrolowany kluczem 
dynamometrycznym.

� Naprawy i serwis mogą zostać przeprowadzone 
wyłącznie przez autoryzowany serwis

2. Opis urządzenia (Rys. 1)

1. 1/2” Czterokątne mocowanie zewnętrzne
2. Pasek do przenoszenia
3.    Przełącznik kierunku obrotów
4.    Włącznik/ Wyłącznik
5.    Akumulator
6.    Ładowarka
7.    Adapter ładujący
8.    Przycisk zatrzymujący

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Zakrętarka przeznaczona jest do wkręcania i
wykręcania śrub i nakrętek.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Każde użycie, odbiegające od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, a
nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było
stosowane w zakładach rzemieślniczych,
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Napięcie zasilania silnika: 18 V d.c.
Liczba obrotów biegu jałowego: 0-2000 min-1

Obroty lewo/ prawo: tak
maksymalna wielkość śruby M12
Napięcie ładowania akumulatora: 22 V d.c.
Prąd ładowania akumulatora: 450 mA
Napięcie znamionowe ładowarki: 230V~50Hz
Czas ładowania ok. 3-5 h
Typ akumulatora: NiCd
Waga: 1,86 kg
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Hałas i wibracje

Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z normą
EN 60745.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 89,5 dB(A)
Odchylenie KpA 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA 100,5 dB(A)
Odchylenie KWA 3 dB

Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę
słuchu.

Wartości całkowite drgań (suma wektorowa 3
kierunków) mierzone są zgodnie z normą 60745.

Przykręcanie śrub i nakrętek maksymalnej
wielkości
Wartość emisji drgań ah = 5,67 m/s2

Odchylenie  K = 1,5 m/s2

� Uwaga!
Ze względu na obszar użytkowania narzędzia
wartość drgań zmieni się i w wyjątkowych
sytuacjach może być ona wyższa od podanej
wartości.

5. Przed uruchomieniem

Naładować akumulatory tylko za pomocą dołączonej
ładowarki.

6. Obsługa

6.1 Ładowanie akumulatora (rys. 2-3)
1.  Wyciągnąć akumulator z uchwytu (rys. 2)

naciskając przy tym zatrzaski.
2.  Porównać, czy zgodne są napięcia na tabliczce

znamionowej ładowarki z napięciem sieci.
Włączyć ładowarkę do sieci.

3.  Włożyć akumulator do adaptera ładującego.
Świecąca dioda (a) sygnalizuje, że akumulator
jest ładowany. Podczas procesu ładowania
akumulator może nieco się nagrzać, jest to
sytuacja normalna.
Uwaga! Po zakończeniu ładowania
urządzenie nie zostanie odłączone
automatycznie od ładowania.

Jeśli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, proszę
skontrolować :
� czy jest napięcie w gniazdku.
� czy  zestyk z kontaktem ładującym ładowarki jest

prawidłowy.

Jeśli ładowanie akumulatora wciąż nie jest możliwe,
prosimy  :
� ładowarkę
� i  akumulator
wysłać do autoryzowanego serwisu.

W celu długotrwałego użytkowania akumulatorów
należy w porę zadbać o ponowne ich naładowanie.
Jest to konieczne, jeśli stwierdzi się, że
akumulatorowa wkrętarka udarowa działa ze słabszą
mocą. Nigdy nie dopuszczać do całkowitego
rozładowania akumulatora. To prowadzi do usterek
akumulatora!

6.2 Przełącznik kierunku obrotów (rys. 4/ poz. 3)
Za pomocą przełącznika suwakowego nad
włącznikiem/wyłącznikiem można ustawić kierunek
obrotu wkrętarki udarowej oraz zabezpieczyć ją przed
niezamierzonym włączeniem. Można wybrać
pomiędzy obrotem w lewo i w prawo. Aby uniknąć
uszkodzeń przekładni, kierunek obrotu można
ustawić tylko wtedy, gdy urządzenie zostanie
zatrzymane. Włącznik/ wyłącznik blokuje się, kiedy
przełącznik suwakowy znajduje się po środku.

6.3 Włącznik / Wyłącznik (rys. 4/ poz.4)
Bezstopniowo liczbę obrotów można ustawiać za
pomocą włącznika/wyłącznika. Im mocniej
przyciskamy przełącznik, tym wyższa jest liczba
obrotów akumulatorowej wiertarki udarowej.

6.4. Wkręcanie śrub i nakrętek (rys. 5)
Założyć odpowiednią końcówkę wkręcającą na
gwint czworokątny.
Ustawić właściwy kierunek obrotów urządzenia.
Włożyć odpowiednią nasadkę na końcówkę
urządzenia, następnie uruchomić urządzenie.
Tak długo, aż śruba nie zostanie dokręcona do
końca urządzenie pracuje jak wkrętarka
akumulatorowa. Dopiero, gdy śruba zostanie do
końca dokręcona, urządzenie zaczyna pracować
udar.
Do kontroli podanego przez producenta momentu
obrotowego należy bezwzględnie używać klucza
dynamometrycznego. Uważać przy tym na dane
załączone przez producenta w instrukcji obsługi.

Większość części mocujących jest dokręcana w
ciągu kilku lub kilkunastu sekund. Czas, w ciągu
którego zostaje osiągnięty maksymalny moment
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obrotowy zależy od zastosowania i jest możliwy do
określenia wraz ze zdobytym doświadczeniem.

6.5 Odkręcanie śrub i nakrętek
Tak długo, jak śruba/ nakrętka jest dokręcona,
urządzenie pracuje jako wkrętarka udarowa. Gdy
śruba poluzowuje się, urządzenie pracuje jako
wkrętarka akumulatorowa.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie części zamiennych

Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac związanych z
czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.

7.1 Czyszczenie
� Urządzenia zabezpieczające, szczeliny powietrza

i obudowa silnika powinny być w miarę
możliwości zawsze wolne od pyłu i
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą
ściereczką lub przedmuchać sprężonym
powietrzem o niskim ciśnieniu.

� Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpośrednio
po każdorazowym użyciu.

� Urządzenie czyścić regularnie wilgotną
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. Nie
używać żadnych środków czyszczących ani
rozpuszczalników; mogą one uszkodzić części
urządzenia wykonane z tworzywa sztucznego.
Należy uważać, aby do wnętrza urządzenia nie
dostała się woda.

7.2 Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części wymagających
konserwacji.

7.3 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy
podać następujące dane:
� Typ urządzenia
� Numer artykułu urządzenia
� Numer identyfikacyjny urządzenia
� Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się na
stronie: www.isc-gmbh.info

8. Usuwanie odpadów i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, który można użytkować ponownie
lub można przeznaczyć do powtórnego przerobu.
Urządzenie oraz jego osprzęt składają się z różnych
rodzajów materiałów, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone elementy urządzenia proszę
dostarczyć do punktu zbiorczego surowców
wtórnych. Proszę poprosić o informację w sklepie
specjalistycznym bądź w placówce samorządu
lokalnego!
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„Upozorenje – Pročitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanjio rizik od povreda“

Nosite zaštitu za sluh.
Uticaj buke može da uzrokuje gubitak sluha.�
Nosite masku za zaštitu od prašine.
Kod obrade drva i drugih materijala može da nastane prašina opasna po zdravlje. Ne sme da se
obradjuje materijal koji sadrži azbest!�
Nosite zaštitne naočari.
Iskre koje pršte tokom rada ili iver, opiljak i prašina koji izlaze iz uredjaja mogu da uzrokuju 
gubitak vida.�
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� Внимание!
При пользовании устройствами необходимо
выполнять правила по технике безопасности,
чтобы избежать травм и не допустить ущерба.
Поэтому прочтите полностью внимательно это
руководство по эксплуатации. Храните
руководство по эксплуатации в надежном месте
для того, чтобы можно было воспользоваться в
любое время содержащейся в нем информацией.
В том случае если Вы передаете устройство
другим людям, то необходимо приложить к нему
настоящее руководство по эксплуатации.
Мы не несем ответственность за травмы и
ущерб, которые возникли в результате
несоблюдения указаний этого руководства по
эксплуатации и техники безопасности.

1. Указания по технике безопасности

Необходимые указания по технике безопасности
Вы можете найти в приложенной брошюре.

� ВНИМАНИЕ!
Прочитайте все указания по технике
безопасности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике
безопасности и технических требований
возможно получение удара током, возникновение
пожара и/или получение серьезных травм.
Храните все указания по технике
безопасности и технические требования для
того, чтобы было возможно воспользоваться
ими в будущем.

Дополнительные указания по технике
безопасности
� Запрещено оставлять устройство длительное 

время в работе с максимальной скоростью 
вращения холостоґо хода без наґрузки.

� Используйте в работе с отверткой 
соответствующую защитную одежду.

� Используйте средства защиты орґанов слуха и 
перчатки.

� Для смены колес на машине необходимо 
обязательно следовать указаниям 
руководства по эксплуатации автомобиля.

� После затяжки винтов и ґаек при помощи 
аккумуляторной отвертки в автомобильной 
области необходимо проверить моменты 
вращения, Предписанные изґотовителем 
автомобиля при помощи соответствующеґо 
измерительноґо устройства ( ключ с 
указателем момента вращения).

� Внимание! Так как во время езды гайки 
колеса и болты колеса затягиваются, то 

необходимо перед отвинчиванием болтов и 
гаек устройством BT-CW 18i ослабить их 
подходящим ключом (крестовый ключ).

� Если при друґих работах с винтовыми 
креплениями задан определенный момент 
вращения, то еґо нужно контролировать при 
помощи соответствующеґо измерительноґо 
устройства ( ключ с указателем момента 
вращения).

� Ремонт и сервисное обслуживание должны 
осуществлять только авторизированные 
мастерские.

2. Состав устройства (рис. 1)

1. 1/2“ наружное прямоугольное приемное
устройство

2. Ремешок для переноски
3. Переключатель направления вращения
4. Переключатель включить-выключить
5. Аккумулятор
6. Зарядный адаптер
7. Зарядный адаптер
8. Фиксирующая клавиша

3. Использование по назначению

Ударный винтоверт предназначен для
отвинчивания и завинчивания винтов и гаек. 

Устройство можно использовать только в
соответствии с его предназначением. Любое
другое, выходящее за эти рамки использование,
считается не соответствующим предписанию. За
возникшие в результате этого ущерб или травмы
любого рода несет ответственность пользователь
или работающий с инструментом, а не
изготовитель.

Необходимо учесть, что наши устройства
согласно предписанию не рассчитаны для
использования в промышленной, ремесленной
или индустриальной области. Мы не
предоставляем гарантий, если устройство будет
использоваться в промышленной, ремесленной
или индустриальной, а также подобной
деятельности. 
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4. Технические данные

Напряжения питания двигателя 18 В d.c.

Скорость вращения
холостого хода: 0-2000 мин-1

Левый/Правый ход да

Максимальная величина винтов M 12
Зарядное напряжение аккумулятора 22 В d.c.

Зарядный ток аккумулятора 450 mА

Напряжение сетевого питания

зарядного устройства 230 В ~ 50 Гц

Время зарядки: примерно 3-5 часов
Тип аккумулятора: никель-кадмий
Вес 1,86 кг

Шумы и вибрация

Параметры шумов и вибрации были измерены в
соответствии с нормами EN 60745.

Уровень давления шума LpA 89,5 дБ(A)
Неопределенность KpA 3 дБ
Уровень мощности шума LWA 100,5  дБ(A)
Неопределенность KWA 3 дБ

Используйте защиту органов слуха.
Воздействие шума может вызвать потерю слуха.

Суммарное значение величины вибрации (сумма
векторов трех направлений) определено в
соответствии с EN 60745.

Завинчивание винтов и гаек максимально
допустимого размера
Эмиссионный показатель вибрации ah = 5,67 m/s2

Неопределенность K = 1,5 m/s2

� Внимание!
Показатели вибрации изменяются в зависимости
от условий использования электрического
инструмента и могут в исключительных случаях
превышать приведенные величины.

5. Перед вводом в эксплуатацию

Осуществите зарядку аккумуляторного блока при
помощи приложенного зарядного устройства.

6. Управление устройством

6.1 Зарядка аккумулятора (рис. 2-3)
1. Вынуть аккумуляторный блок из рукоятки

(рисунок 2), для этого нажать на
фиксирующие кнопки.

2. Сравните соответствие указанного на
типовой табличке напряжения сети
имеющемуся напряжению электросети.
Вставьте зарядное устройство в розетку
электросети.

3. Вставьте аккумуляторный блок в зарядный
адаптер. Свечение светодиода (a) говорит о
том, что аккумуляторный блок заряжается.
Во время процесса зарядки аккумуляторный
блок может немного нагреться, что является
вполне нормальным.
Внимание! Отсутствует автоматическое
отключение при полном заряде
аккумулятора.

В том случае, если процесс зарядки не
производится, проверьте, пожалуйста,
� имеется ли в розетке напряжение
� имеется ли контакт с контактными

элементами зарядного устройства.

Если и после этого зарядка аккумулятора не
производится, просим Вас выслать 
� зарядное устройство
� и аккумулятор
в наш отдел сервисного обслуживания клиентов.

Для обеспечения длительного срока службы
аккумуляторного блока необходимо обеспечить
его своевременную зарядку. Это необходимо
осуществлять особенно в тех случаях, когда Вы
заметите, что снизилась мощность ударного
шуруповерта. Запрещено полностью разряжать
аккумуляторный блок. Это ведет к повреждению
аккумуляторного блока!

6.2 Переключатель направления вращения
(рис. 4 / поз. 3)

При помощи сдвижного переключателя,
расположенного над переключателем включено-
выключено, Вы можете выбрать направление
вращения ударного шуруповерта и защитить
ударный шуруповерт от непроизвольного
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включения. Вы можете выбрать между
вращением влево и вправо. Для того, чтобы
избежать повреждения привода переключать
направление вращения разрешается только в
неподвижном состоянии шуруповерта. Если
сдвижной переключатель находится в среднем
положении, то переключатель включено-
выключено заблокирован.

6.3 Переключатель включено-выключено
(рис. 4 / поз. 4)

При помощи переключателя включено-
выключено Вы можете бесступенчато
регулировать скорость вращения. Чем сильнее
нажат переключатель, тем выше скорость
вращения аккумуляторного ударного
шуруповерта.

6.4 Затянуть винт и ґайку (рис. 5)
Наставьте необходимую ґоловку накитноґо
ключа на четырехґранник. Установите
необходимое направление вращения
аккумуляторной отвертки. Наставьте накидной
ключ на ґоловку винта и активируйте
переключатель вкл.-выкл..
Если винт или ґайка не затянуты то устройство
работает в качестве аккумуляторной отвертки.
Как только винт или ґайка будут плотно
затянуты устройство начинает работать в
качестве аккумуляторной отвертки с
перфорацией.
Для контроля требуемоґо изґотовителем
момента вращения обязательно используйте
ключ с указателем момента вращения. При этом
пользуйтесь приведенными в руководстве
указаниями изґотовителя.

Большенство винтовых соединений
затяґиваются в течении нескольких секунд.
Промежуток времени, коґда будет достиґнут
максимальный момент вращения зависит от
случая и определяется, полаґаясь на опыт.

6.5 Открутить винт или ґайку
До тех пор пока винт или ґайка плотно затянуты
устройство работает в качестве аккумуляторной
отвертки с перфорацией. Как только винт или
ґайка начнут вывинчиваться устройство начнет
работать в качестве аккумуляторной отвертки.

7. Очистка, технический уход и
заказ запасных деталей

Перед всеми работами по очистке вынуть
штекер из розетки.

7.1 Очистка
� Очищайте защитные устройства, 

вентиляционные отверстия и корпус 
двигателя как можно лучше от пыли и грязи. 
Протрите фрезу чистой ветошью или 
продуйте сжатым воздухом с низким 
давлением.

� Мы рекомендуем очищать фрезу после 
каждого использования.

� Очищайте устройство регулярно влажной 
тряпкой с небольшим количеством жидкого 
мыла. Не используйте моющие средства или 
растворите; они могут разъесть 
пластмассовые части устройства. Следите за
тем, чтобы вода не попала вовнутрь 
устройства.

7.2 Технический уход
В устройстве кроме этого нет деталей, 
которые нуждаются в техническом уходе.

7.3 Заказ запасных деталей:
При заказе запасных частей необходимо
привести следующие данные:
� Модификация устройства
� Номер артикула устройства
� Идентификационный номер устройства
� Номер запасной части требуемой для замена

детали
Актуальные цены и информация находятся на
сайте www.isc-gmbh.info

8. Утилизация и вторичная
переработка

Устройство находится в упаковке для того,
чтобы избежать его повреждений при
транспортировке. Эта упаковка является
сырьем и поэтому может быть использована
повторно или направлена во вторичную
переработку сырья.
Устройство и его принадлежности состоят из
различных материалов, таких как например
металл и пластмасс. Утилизируйте дефектные
детали в местах сбора особых отходов.
Информацию об этом Вы можете получить в
специализированном магазине или в местных
органах правления!
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„Προειδοποίηση – Για τη μείωση του κινδύνου τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης“

¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ˆÙÔÚÔÛÙ·Û›·.
∏ Â›‰Ú·ÛË ıÔÚ‡‚Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ·ÒÏÂÈ· ÙË˜ ·ÎÔ‹˜.�
¡· ÊÔÚ¿ÙÂ˜ ÚÔÛÙ·Û›· Î·Ù¿ ÙË˜ ÛÎfiÓË˜.
∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÂÍÂÚÁ·Û›· Í‡ÏÔ˘ Î·È ¿ÏÏˆÓ ̆ ÏÈÎÒÓ ÌÔÚÂ› Ó· Û¯ËÌ·ÙÈÛıÂ› ÛÎfiÓË Ô˘ ‚Ï¿ÙÂÈ ÙËÓ

˘ÁÂ›· Û·˜. ¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ë ÂÂÍÂÚÁ·Û›· ̆ ÏÈÎÒÓ Ô˘ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ·Ì›·ÓÙÔ!�
¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿.
∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÛÈÓı‹ÚÂ˜ ‹ ÂÙÈÔ‡ÓÙ·È ÌÈÎÚ¿ ÙÂÌ¿¯È· ·fi ÙË

Û˘ÛÎÂ˘‹, ÚÔÎ·Ó›‰È· Î·È ÛÎfiÓÂ˜. ™˘Ó¤ÂÈ· ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È Ë ·ÒÏÂÈ· ÙË˜ fiÚ·Û‹˜ Û·˜.�
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� ¶ÚÔÛÔ¯‹!
∫·Ù¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Ú¤ÂÈ Ó·

Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÚÔ˜

·ÔÊ˘Á‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ Î·È ̇ ËÌÈÒÓ. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ

·˘Ùfi ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ù‹

ÙËÓ √‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ Î·Ï¿ ÁÈ· Ó· ¤¯ÂÙÂ

ÙÈ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÛÙË ‰È¿ıÂÛ‹ Û·˜ ·Ó¿ ¿Û· ÛÙÈÁÌ‹.

∂¿Ó ‰ÒÛ·ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ·,

·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÙÔ˘˜ ·Ú·‰ÒÛÂÙÂ Î·È ·˘Ù‹ ÙËÓ

√‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜.

¢ÂÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔ˘ÌÂ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù·

Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙË ÌË Ù‹ÚËÛË  ·˘Ù‹˜ ÙË˜ √‰ËÁ›·˜

Î·È ÙˆÓ ̆ Ô‰Â›ÍÂˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

1. ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

™ÙÔ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜

˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

� ΠΡΟΣΟΧΗ!
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας και
τις Οδηγίες.
Εάν δεν ακολουθήσετε τις Υποδείξεις ασφαλεία και
τις Οδηγίες δεν αποκλείονται ηλεκτροπληξία,
πυρκαγιά και/ή σοβαροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε προσεκτικά όλες τις Υποδείξεις
ασφαλεάις και τις Οδηγίες για το μέλλον.

¶ÚfiÛıÂÙÂ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
� ¡· ÌË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ Ï‹ÚË ·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊãÓ 

ÎÂÓÔ‡, ̄ ˆÚ›˜ ÊÔÚÙ›Ô, ÁÈ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ̄ ÚÔÓÈÎfi 
‰È¿ÛÙËÌ·

� ŸÙ·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ‚È‰ˆÙ‹, Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ÙÔÓ 
··Ú·›ÙËÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÚÔ˘¯ÈÛÌfi.

� ¡· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ë¯ÔÚÔÛÙ·Û›· Î·È Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ 
Á¿ÓÙÈ·

� °È· ÙËÓ ·ÏÏ·Á‹ ÂÏ·ÛÙÈÎÒÓ ÛÂ ·˘ÙÔÎ›ÓËÙÔ Ó· 
ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· ̄ Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ 
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘. 

� ªÂÙ¿ ÙÔ ÛÊ›ÍÈÌÔ ÙˆÓ ‚È‰ÒÓ / ·ÍÈÌ·‰ÈÒÓ ÛÙÔÓ 
ÙÔÌ¤· ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙˆÓ ÌÂ ÙÔÓ ‚È‰ˆÙ‹ ÎÚÔ‡ÛË˜, 
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› Ë ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÙÔ˘ 
Ô¯‹Ì·ÙÔ˜ ÚÔ‰È·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓË ÚÔ‹ ÛÙÚ¤„Ë˜ ÌÂ 
ÙËÓ ·Ó¿ÏÔÁË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì¤ÙÚËÛË˜ (ÎÏÂÈ‰› ÚÔ‹˜ 
ÛÙÚ¤„Ë˜).

� ¶ÚÔÛÔ¯‹! ∂ÂÈ‰‹ Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÊ›ÁÁÔÓÙ·È 
Ù· ·ÍÈÌ¿‰È·/ÔÈ ‚›‰Â˜ ÙˆÓ ÙÚÔ¯ÒÓ, Ú¤ÂÈ ÚÈÓ 
ÍÂ‚È‰ÒÛÂÙÂ Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· / ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ ÌÂ ÙÔ BT-CW
18i  Ó· ÙÈ˜ ̄ ·Ï·ÚÒÛÂÙÂ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÎÏÂÈ‰› 
(ÛÙ·˘Úfi).

� ∂¿Ó ÛÂ ¿ÏÏÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÂÙ·È 
ÔÚÈÛÌ¤ÓË ÚÔ‹ ÛÙÚ¤„Ë˜, Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› Ë 
ÚÔ‹ ÛÙÚ¤„Ë˜ ÌÂ ·Ó¿ÏÔÁË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì¤ÙÚËÛË˜ 
(ÎÏÂÈ‰› ÚÔ‹˜ ÛÙÚ¤„Ë˜). 

� √È ÂÈÛÎÂ˘¤˜ Î·È ÔÈ ÂÚÁ·Û›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Ó· 
ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi ·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤Ó· Î·È 
ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤Ó· Û˘ÓÂÚÁÂ›·. 

2. Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1)

1. 1/2“ εξωτερική τετράγωνη υποδοχή
2. Κορδέλα για μεταφορά
3. Διακόπτης αλλαγής κατεύθυνσης
4. Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
5. Συσσωρευτής
6. Φορτιστής
7. Προσαρμογέας φόρτισης
8. Πλήκτρο κουμπώματος

3. Σωστή χρήση

ΔÔ ÎÚÔ˘ÛÙÈÎfi Î·ÙÛ·‚›‰È ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ‚›‰ˆÌ·

Î·È ÍÂ‚›‰ˆÌ· ‚È‰ÒÓ Î·È ·ÍÈÌ·‰ÈÒÓ.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο για
τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε πέραν
τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο σκοπό για
τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες που οφείλονται
σε παρόμοια χρήση ή για τραυματισμούς παντός
είδους ευθύνεται ο χρήσητς/χειριστής και όχι ο
κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας
δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευαστεί για
επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση.
Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε περίπτωση κατά
την οποία η συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε
συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε
εργασίες παρόμοιες με αυτές.

4. ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

∫ÈÓËÙ‹Ú·˜ ÚÔÌ‹ıÂÈ·˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜: 18 V d.c. 

Αριθμός στροφών ραλεντί: 0-2000 min-1

∫›ÓËÛË ‰ÂÍÈ¿-·ÚÈÛÙÂÚ¿: Ó·È

Μέγιστο μέγεθος βιδών Μ 12
Δ¿ÛË ÊfiÚÙÈÛË˜ Û˘ÛÛˆÚÂ˘ÙÔ‡: 22 V d.c.

ƒÂ‡Ì· ÊfiÚÙÈÛË˜ Û˘ÛÛˆÚÂ˘ÙÔ‡ 450 mA

Δ¿ÛË Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÊfiÚÙÈÛË˜ 230 V ~ 50 Hz

Διάρκεια φόρτισης: περ. 3-5 ώρες.
Συσσωρευτής: NiCd
μ¿ÚÔ˜ 1,86 kg
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Θόρυβος και δονήσεις

Οι τιμές θορύβων και δονήσεων διαπιστώθηκαν
σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA 89,5  dB(A)
Αβεβαιότητα KpA 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA 100,5 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA 3 dB

Να χρησιμοποιείτε ηχοπροστασία.
Η επίδραση θορύβου μπορεί να έχει σαν συνέπεια
την απώλεια της ακοής.

Συνολικές τιμές ταλαντώσεων (σύνολο
διανυσμάτων τριών κατευθύνσεων) σύμφωνα με το
πρότυπο EN 60745.

Βίδωμα βιδών και παξιμαδιών μέγιστου
επιτρεπτού μεγέθους
Συντελεστής εκπομπής  ταλαντώσεων
ah = 5,67 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

� Προσοχή!
Ο συντελεστής ταλαντώσεων θα τροποποιηθεί
ανάλογα με το πεδίο χρήσης του ηλεκτρικού
εργαλείου και σε εξαιρετικές περιπτώσεις μπορεί να
κυμαίνεται πάνω από την αναφερόμενη τιμή.

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

Πριν τη θέση σε λειτουργία του κατσαβιδιού
μπαταρίας σας να διαβάσετε οπωσδήποτε αυτές τις
υποδείξεις:
1. Να φορτίζετε τη μονάδα του συσσωρευτή με το

συμπαραδιδόμενο φορτιστή.
2. ¡· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ·ÎÔÓÈÛÌ¤Ó· ÙÚ˘¿ÓÈ·

Î·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘˜ ‚È‰ˆÙ¤˜ ÛÂ ¿ÚÈÛÙË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË.

3. ŸÙ·Ó ÙÚ˘¿ÙÂ Î·È ‚È‰ÒÓÂÙÂ ÛÂ ÙÔ›¯Ô˘˜ Ó· ÙÔ˘˜

ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ˘˜ ÂÓÙÔÈ¯ÈÛÌ¤ÓÔ˘˜

·ÁˆÁÔ‡˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ÓÂÚÔ‡.

6. Χειρισμός

6.1 Φόρτιση του συσσωρευτή (εικ. 2-3)
1. Αφαιρέστε τη μονάδα του συσσωρευτή από τη

χειρολαβή (εικ. 2) πιέζοντας τα πλήκτρα.
2. Συγκρίντε εάν η τάση δικτύου που αναφέρεται

στην πινακίδα συμφωνεί με την υπάρχουσα
τάση. Συνδέστε το φορτιστή με την πρίζα. 

3. Βάλτε το πακέτο του συσσωρευτή στον
προσαρμογέας φόρτισης. Η φωτοδίοδος (a)
δείχνει πως ο συσσωρευτής φορτίζεται. Κατά
τη διάρκεια της φόρτισης μπορεί να θερμανθεί
λίγο ο συσσωρευτής, πράγμα φυσιολογικό.
Προσοχή! Κατά την περάτψση της
φόρτισης δεν γίνεται αυτόματη
απενεργοποίηση.

∞Ó Ë ÊfiÚÙÈÛË ‰ÂÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ÂÍÂÙ¿ÛÙÂ:

� ·Ó Ë Ú›˙· ¤¯ÂÈ ÚÂ‡Ì·

� ·Ó ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÛÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ Â›Ó·È

ÂÓ Ù¿ÍÂÈ.

∞Ó ·ÚfiÏ· ·˘Ù¿ Ë ÊfiÚÙÈÛË ‰ÂÓ Á›ÓÂÙ·È, ÙfiÙÂ Û·˜

·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÛÙÂ›ÏÂÙÂ ÛÙÔÓ ̆ ËÚÂÛ›· Ì·˜

Û¤Ú‚È˜:

� ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ Î·È

� ÙÔÓ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ ÎÔÌÏ¤.

Για μεγάλη διάρκεια ζωής της μονάδας του
συσσωρευτή, φροντίστε για την έγκαιρη
επαναφόρτιση της μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό
είναι οπωσδήποτε απαραίτητο ότνα διαπιστώσετε
πως μειώνεται η ισχύς του κρουστικού κατσαβιδιού
με μπαταρία. Ποτέ μην εκφορτίζετε πλήρως τη
μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό θα είχε σαν
συνέπεια μία βλάβη της μονάδας του συσσωρευτή!

6.2 Διακόπτης αλλαγής κατεύθυνσης
(εικ. 4/αρ. 3)

Με το συρτό διακόπτη πάνω από το διακόπτη
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης μπορείτε να
ρυθμίσετε την κατεύθυνση του κρουστικού
κατσαβιδιού μπαταρίας και να το ασφαλίσετε κατά
αθέλητης εκκίνησης. Μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ
δεξιόστροφης και αριστερόστροφης κίνησης. Προς
αποφυγή βλάβης του κιβωτίου ταχυτήτων, η
αλλαγή κατεύθυνσης να γίνεται μόνο στην
ακινητοποίηση. Εάν ο συρτός διακόπτης βρίσκεται
στη μέση, έχει μπλοκαριστεί ο διακόπτης
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.

6.3 Διακόπτης
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
(εικ. 4/αρ. 4)

Με τον διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
μπορείτε να ελέγξετε αδιαβάθμητα τον αριθμό
στροφών. Όσο περισς΄τοερο πιέζζετε τον διακόπτη,
τόσο αυξάνεται ο αριθμός στροφών του κρουστικού
κατσαβιδιού μπαταρίας.

Anleitung_BT_CW_18i_SPK5:_  11.03.2008  14:28 Uhr  Seite 18



19

GR
6.4 ™‡ÛÊÈÍË ‚›‰·˜ / ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ (εικ. 5)
ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ ÎÏÂÈ‰› ÛÙÔ
ÙÂÙÚ¿ÁˆÓÔ. _˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ ÛˆÛÙfi ·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ
ÛÙÔÓ ‚È‰ˆÙ‹ ÎÚÔ‡ÛË˜. μ¿ÏÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÛÙÔ ÎÂÊ¿ÏÈ
ÙË˜ ‚›‰·˜ Î·È ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÁÈ·
¿Ó·ÌÌ·/Û‚‹ÛÈÌÔ.
ŸÛÔ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÛÊÈ¯ÙÂ› ·ÎfiÌË Ë ‚›‰· /ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È, Ë
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ̂ ˜ ‚È‰ˆÙ‹˜ ÌÂ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹.
ªfiÓÔ ÙË ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ ÛÊ›ÁÁÂÙ·È Ë ‚›‰· / ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È,
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ̂ ˜ ‚È‰ˆÙ‹˜ ÎÚÔ‡ÛË˜. 
°È· ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË˜ ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹
ÚÔ‰È·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓË ÚÔ‹ ÛÙÚ¤„Ë˜, Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ ¤Ó· ÎÏÂÈ‰› ÚÔ‹˜
ÛÙÚ¤„Ë˜ ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹
ÛÙËÓ √‰ËÁ›· ̄ Ú‹ÛË˜.

Δ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· ‚È‰ˆÓfiÌÂÓ· ÂÚÁ·ÏÂ›·, ‚È‰ÒÓÔÓÙ·È
ÛÊÈÎÙ¿ ÂÓÙfi˜ ÌÂÚÈÎÒÓ ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ. ∏ ‰È¿ÚÎÂÈ·
Ô˘ ̄ ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ì¤¯ÚÈ Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë ·ÓÒÙ·ÙË ÚÔ‹
ÛÙÚ¤„Ë˜, ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙÔ ÎÏÂÈ‰› Ô˘
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Î·È ÂÍ·ÎÚÈ‚ÒÓÂÙÂ ÂÌÂÈÚÈÎ¿. 

6.5 Ã·Ï¿ÚˆÛË ‚›‰·˜ / ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡
ŸÛÔ Ë ‚›‰· / ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È Â›Ó·È ÛÊÈÎÙ¿ ‚È‰ˆÌ¤ÓÔ, Ë
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ̂ ˜ ‚È‰ˆÙ‹˜ ÎÚÔ‡ÛË˜. ªfiÏÈ˜
¯·Ï·ÚˆıÂ› Ë ‚›‰· / ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È, Ë Û˘ÛÎÂ˘‹
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ̂ ˜ ‚È‰ˆÙ‹˜ ÌÂ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹. 

7. ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜,
·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ

¶ÚÈÓ ·fi fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Ó· ‚Á¿˙ÂÙÂ

ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙË Ú›˙·.

7.1 ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜
� ¡· ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÙÈ˜ 

Û¯ÈÛÌ¤˜ ·ÂÚÈÛÌÔ‡ Î·È ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÙÔ˘ 

ÎÈÓËÙ‹Ú· fiÛÔ ÈÔ Î·ı·Ú¿ ·fi ÛÎfiÓË Á›ÓÂÙ·È. 

™ÎÔ˘›ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ  Î·ı·Úfi ·Ó› ‹ 

Ê˘Û‹ÍÙÂ ÙË ÌÂ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· ÛÂ ̄ ·ÌËÏ‹ 

›ÂÛË.

� ™·˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂÙ¿

·fi Î¿ıÂ ̄ Ú‹ÛË.

� ¡· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÙ·ÎÙÈÎ¿ ÌÂ ¤Ó·

˘ÁÚfi ·Ó› Î·È Ï›ÁÔ Ì·Ï·Îfi Û·Ô‡ÓÈ. ªË 

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎ¿ ‹ ‰È·Ï‡ÙÂ˜, ‰ÈfiÙÈ 

¤ÙÛÈ ‰ÂÓ ·ÔÎÏÂ›ÂÙ·È Ë ‰È¿‚ÚˆÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ  Ó· ÌËÓ ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÓÂÚfi ÛÙÔ 

ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

7.2 ™˘ÓÙ‹ÚËÛË
™ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰ÂÓ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È 

¿ÏÏ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· Ù· ÔÔ›· ··ÈÙÂ›Ù·È 

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.

7.3 ¶·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ
√Ù·Ó ·Ú·ÁÁ¤ÏÏÏÂÙÂ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Ó· ÌË ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ

Ó· ·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ Ù· ÂÍ‹˜ ÛÙÔÈ¯Â›·:

� Δ‡Ô˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ∞ÚÈıÌfi˜ Â›‰Ô˘˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi˜ ·ÚÈıÌfi˜ (Ident Nr.) ÙË˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ∞ÚÈıÌfi˜ ÙÔ˘ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÔ‡

°È· ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ÙÈÌ¤˜ Î·È ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜

www.isc-gmbh.info

8. ¢È¿ıÂÛË ÛÙ· ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· Î·È
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË

¶ÚÔ˜ ·ÔÊ˘Á‹ ̇ ËÌÈÒÓ Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Ë

Û˘ÛÎÂ˘‹ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ Ì›· Û˘ÛÎÂ˘·Û›·. ∏

Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ·˘Ù‹ Â›Ó·È ÚÒÙË ‡ÏË, ÌÔÚÂ› ‰ËÏ·‰‹

Ó· Â·Ó·ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÙÂ› ‹ Ó· ·Ó·Î˘ÎÏˆıÂ›.

√ Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù¿ ÙÔ˘ ·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È

·fi ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ̆ ÏÈÎ¿, fiˆ˜ .¯. ·fi Ì¤Ù·ÏÏ· Î·È

Ï·ÛÙÈÎ¿. ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·ı¤ÙÂÙÂ Ù·

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙ· ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·È

ÚÔ‚ÏËÌ·ÙÈÎ¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·. ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ·ÔÚ›Â˜,

ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÛÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi Û·˜ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ‹ ÛÙË ‰ÈÔ›ÎËÛË

ÙÔ˘ ¢‹ÌÔ˘ Û·˜.
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Akku-Schlagschrauber BT-CW 18i/ Ladegerät LG BT-CW 18i

Art.-Nr.: 45.100.11 I.-Nr.: 01018 Archivierung: 2048600-05-4155050
Subject to change without notice

EN 60335-1; EN 60335-2-29; EN 55014-1; 
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;
EN 60745-1; EN EN 60745-2-2; EN 50366

Landau/Isar, den 15.01.2008
Mayr
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

� Tylko dla krajów UE

Zabrania się wyrzucania elektronarzędzi na śmieci.

Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE o przeznaczonych na złomowanie elektronarzędziach i 
sprzęcie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzędzia należy zbierać osobno i 
oddać do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Alternatywnie do obowiązku zwrotu urządzenia elektrycznego po zakończeniu jego użytkowania, 
właściciel jest zobowiązany do współuczestnictwa w jego prawidłowej utylizacji. Wycofane z 
eksploatacji urządzenie można oddać również do punktu zbiórki surowców wtórnych, który 
przeprowadzi utylizację zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowców 
wtórnych. Nie dotyczy to osprzętu należącego do wyposażenia urządzenia i środków pomocniczych nie 
zawierających elementów elektrycznych.

T Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2002/96/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан, в качестве 
альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации. Пришедшее
в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который осуществит 
ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве и обращении с 
мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность оборудованию 
дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим электрические 
части.
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z ªfiÓÔ ÁÈ· ̄ ÒÚÂ˜ ÙË˜ ∂∂

ªË ÂÙ¿ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘Â˜ ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·.

™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 2002/96/∂∫ ÁÈ· ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Î·È 

ÁÈ· ÙËÓ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÛÂ ∂ıÓÈÎfi ¢›Î·ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÓÔÓÙ·È ̄ ˆÚÈÛÙ¿ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Î·È 

Ó· ·Ó·Î˘ÎÏÒÓÔÓÙ·È.

∂Ó·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹ Ï‡ÛË ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ·ÓÙ› ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜

√ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË˜ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ̆ Ô¯ÚÂÔ‡Ù·È ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿, ·ÓÙ› Ó· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÈ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, Ó· 

Û˘Ì‚¿ÏÂÈ ÛÙËÓ ÛˆÛÙ‹ ‰È¿ıÂÛË ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ̄ ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ï¤ÔÓ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∏ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓË 

Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·¯ˆÚËıÂ› ÛÂ ÀËÚÂÛ›· ·fiÛ˘ÚÛË˜ Ë ÔÔ›· ı· ÂÎÙ¤Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ 

ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÂıÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ Î·È ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ. ¢ÂÓ 

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ‚ÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚãÙËÌ·Ù· ÙˆÓ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ̄ ˆÚ›˜ 

ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù·.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

T Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения

� √ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒ ·ÏÏ·ÁÒÓ.

�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

T

Перепечатывание или прочие виды размножения документации и
сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.

z

∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ

Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ

·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜

ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.
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� CERTYFIKAT GWARANCJI 
Na opisywane w instrukcji obsługi urządzenie udzielamy 2-letniej gwarancji, na
wypadek wadliwości naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiązywać w momencie przejścia ryzyka lub przejęcia urządzenia przez
klienta.
Warunkiem skorzystania z uprawnień gwarancyjnych jest prawidłowa
konserwacja urządzenia, zgodnie z instrukcją obsługi oraz użytkowanie zgodne
z przeznaczeniem.
Oczywiście w okresie tych 2 lat przysługują Państwu również uprawnienia
gwarancyjne w ramach ustawowej rękojmi.
Gwarancja obowiązuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupełnienie obowiązujących
lokalnie przepisów ustawowych. Prosimy zwrócić się do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obsługi klienta lub pod podany poniżej adres
serwisu technicznego.

Anleitung_BT_CW_18i_SPK5:_  11.03.2008  14:28 Uhr  Seite 24



25

T ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
Глубокоуважаемый клиент, глубокоуважаемая клиентка, 

Качество наших продуктов подвергаются тщательному контролю. Если несмотря на это когда-либо
возникнут к нашему большому сожалению нарушения в работе инструмента, то мы просим Вас
обратиться в нашу службу сервиса по указанному в этой гарантийной карте адресу. Мы также охотно
ответим на Ваши вопросы по телефону, номер которого приведен ниже. Для предъявления претензий
по гарантийному обслуживанию действительно следующее: 

1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг.
Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные права на гарантийное
обслуживание. Наши гарантийные услуги для Вас бесплатны. 

2. Гарантийные услуги распространяются только на неисправности, которые возникли в результате
недостатков материала или процесса изготовления и предусматривают только устранение этих
недостатков или замену устройства. Необходимо учесть, что наши устройства разработаны
согласно предписаниям для использования в промышленных, ремесленных или индустриальных
областях. Гарантийный договор считается недействительным, если устройство используется в
промышленных, ремесленных или индустриальных целях, а также для подобной деятельности.
Наши гарантийные обязательства не распространяются на повреждения при транспортировке,
повреждения в результате несоблюдения указаний руководства по монтажу или в результате
проведенной ненадлежащим образом инсталляции, несоблюдения указаний руководства по
эксплуатации (таких как например, подключение к сети с ненадлежащим параметром напряжения),
используется неправильно или ненадлежащим образом (например, перегрузка устройства или
использование не допущенных к применению насадок или принадлежностей), при несоблюдении
правил технического обслуживания и техники безопасности, при попадании посторонних
предметов в устройство (таких как например: песок, камни или пыль), при использовании силы или
посторонних воздействий (таких как например, повреждения в результате падения), а также при
обычном износе в результате использования. 

Право на гарантийное обслуживание теряет силу, если были осуществлены вмешательства в
инструмент. 

3. Гарантийный срок составляет 2 года и начинается со дня покупки устройства. Гарантийные права
необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель после того как будет
обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание после истечения срока
гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет к удлинению срока службы и с
этими услугами не начинается новый срок гарантии для устройства или установленных запасных
деталей. Это действует также в случае оказания сервисных услуг по месту нахождения клиента. 

4. Для предъявления претензий на гарантийное обслуживание вышлите, пожалуйста, неисправное
устройство без оплаты почтовых расходов по указанному ниже адресу. Приложите квитанцию
покупки в оригинале или любое другое свидетельство о совершенной покупке с указанной датой.
Необходимо поэтому сохранять кассовый чек для доказательства! Пожалуйста, опишите причину
предъявляемых претензий как можно точнее. Если неисправное устройство подлежит
гарантийному обслуживанию, то Вы получите незамедлительно отремонтированное или новое
устройство обратно. 

Само собой разумеется, мы можем также устранить при оплате затрат  неисправности устройства,
которые не входят в объем гарантийных услуг или при истечении срока гарантии. Для этого Вам
необходимо выслать устройство на адрес нашей службы сервиса. 
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z ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,

Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν
λειτουργήσουν άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας
Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας βοηθούμε
και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν
τα εξής: 

1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι
νόμιμες αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν. 

2. Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή
παραγωγής και περιορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της
συσκευής. Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για τη βιομηχανία, τη
βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε
περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο
σκοπό. Από την εγγύησή μας αποκλείονται πέραν τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες
οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη εγκατάσταση, μη τήρηση
της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρηστική ή όχι ορθή
χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη
τήρηση των Υποδείξεων συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή  (όπως
π.χ. άμμος ή σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες
που οφείλονται σε κοινή φθορά. 

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή. 

3. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 2 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι
αξιώσεις εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο
εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά
την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση της συσκευής δεν
συνεπάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την έναρξη νέας προθεσμίας
εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχομένως τοποθετηθέντα εξαρτήματα. Το ίδιο ισχύει και σε
περίπτωση σέρβις επί τόπου. 

4. Για την κατίσχυση της αξίωσης της εγγύησης σας παρακαλούμε να μας αποστείλετε τη συσκευή, χωρίς
επιβάρυνσή μας με ταχυδρομικά τέλη, στην πιο κάτω αναφερόμενη διεύθυνση. Μη ξεχάσετε να
επισυνάψετε το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή άλλο ισχύον αποδεικτικό αγοράς. Για το λόγο αυτό
σας παρακαλούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη του ταμείου! Παρακαλούμε επίσης να μας
περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά γίνεται. Εάν το ελάττωμα της
συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασμένη
συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή. 

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή
δεν καλύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να αποστείλετε τη συσκευή
σας στη διεύθυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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